
¿Qué le molesta a los mefarshim?
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19sh ִ֥kIv o ָ֖vָrְcַt o ָ֑vָrְcַt־iֶC e ָ֖jְmִh ,ֹsְ֥kI, vֶK ֵ֛tְu
:eָjְmִh־,ֶt20I,ְ֣jַeְC v ºָbָJ oh ִ֣gָCְrַt־iֶC eָ֙jְmִh h ִ֤vְhַu

,Ijֲ֛t o ָ֑rֲt i ַ֖SַPִn h ºִNַrֲtָv kֵ֙tU,ְC־,ַC v ָ֗eְcִr־,ֶt
:vִָּׁשtְk Ik֥ h ִ֖Nַrֲtָv i ָ֥cָk21jַfֹ ֣bְk wsk e ָ֤jְmִh r ַ֨,ְgֶHַu

v ָ֥eְcִr rַv ַ֖,ַu ws I֙k rֶ, ָ֤gֵHַu tu ִ֑v v ָ֖rָeֲg h ִ֥F I º,ְJִt
:I,ְJִt21i ºֵF־oִt rֶntֹ,ַ֣u V ºָCְrִeְC o֙hִbָCַv Umֲ֤mֹrְ,ִHַu

:ws־,ֶt Jrְ֥sִk ְlֶk ֵ֖,ַu hִfֹ ֑bָt v ֶ֖Z vָN ָ֥k23ws rֶntֹHַ֨u
ְlִh ַ֖gֵNִn oh ºִNֻtְk h ֵ֣bְJU ְl ºֵbְyִcְC [oִ֙hId] oִ֙hhֹd h ֵ֤bְJ V ָ֗k
:rhִgָm sֹcֲ֥gַh c ַ֖rְu . ºָnֱtֶh oֹtְ֣kִn oֹ֙tְkU Us ֵ֑rָPִh

24:VָbְyִcְC o ִ֖nI, v ֵ֥Bִvְu ,ֶs ֶ֑kָk ָvh ֶ֖nָh Utְ֥kְnִHַu
25Utְ֥rְeִHַu r ָ֑gֵG ,ֶr ֶ֣SַtְF IKֻ֖F h ºִbInְsַt i֙IJtִrָv t ֵ֤mֵHַu

:uָGֵg Inְ֖J26,ֶ֙z ֶ֨jֹt Isָ֤hְu uh ִ֗jָt t ָ֣mָh i ֵ֞f־hֵrֲjַtְu
oh iֶC־Jִשִּׁ֥ e ָ֛jְmִhְu cֹeֲ֑gַh Inְ֖J t ָ֥rְeִHַu u ºָGֵg c ֵ֣eֲgַC

:oָ,ֹt ,ֶs ֶ֥kְC v ָ֖bָJ27u ָ֗Gֵg h ִ֣vְhַu oh ºִrָgְBַv U֙kְSְdִHַu
c ֵ֖Jh o ºָ, Jh ִ֣t cֹ֙eֲgַhְu v ֶ֑sָG Jh ִ֣t sִh ַ֖m ַg ֵ֥sֹh Jh ִ֛t

:ohִkָvֹt28uh ִ֑pְC sִh ַ֣m־hִF u ָ֖Gֵg־,ֶt e ָ֛jְmִh c ַ֥vֱtֶHַu
:cֹeֲgַh־,ֶt ,ֶc ֶ֥vֹt v ָ֖eְcִrְu29tֹcָ֥Hַu sh ִ֑zָb cֹeֲ֖gַh sֶz ָ֥Hַu

:;ֵhָg tUvְ֥u v ֶ֖sָ¬ַv־iִn u ָ֛Gֵg30u ָ֜Gֵg rֶntֹHַ֨u
h ִ֥F v ºֶZַv oֹ֙sָtָv oֹsָ֤tָv־iִn tָ֙b hִb ֵ֤yhִgְkַv cֹeֲ֗gַh־kֶt

:oIsֱt Inְ֖J־tָrָe i ֵ֥F־kַg hִfֹ ֑bָt ; ֵ֖hָg31cֹeֲ֑gַh rֶntֹ ֖Hַu
:hִk ָ֖lְ,ָrֹfְC־,ֶt oI ֛Hַf v ָ֥rְfִn32v ֵ֛Bִv u ºָGֵg rֶntֹ ֣Hַu

:vָrֹfְC h ִ֖k v ֶ֥Z־vָNָkְu ,Unָ֑k ְl ֵ֖kIv h ִ֥fֹbָt33rֶntֹ ֣Hַu
rֹFְ֥nִHַu Ik֑ g ַ֖cִָּׁשHַu oI ºHַF hִ֙K vָgְc vִשָּׁ֤ cֹeֲ֗gַh

:cֹeֲgַhְk I,ָ֖rֹfְC־,ֶt34sh ִ֣zְbU oֶjֶk֚ u ָ֗Gֵgְk i ַ֣,ָb cֹeֲ֞gַhְu
u ָ֖Gֵg zֶc ִ֥Hַu ְl ַ֑kֵHַu oָe ָ֖Hַu ְ,ְJºֵHַu kַftֹ ֣Hַu oh ºִJָsֲg

 :vָrֹfְCַv־,ֶt
26/1r ֶ֥Jֲt iI ºJtִrָv c ָ֣gָrָv sַ֙cְKִn .ֶr ºָtָC cָ֙gָr h ִ֤vְhַu

ְlֶk ֶ֥nhִcֲt־kֶt e ָ֛jְmִh ְlֶk ֵ֧Hַu o ָ֑vָrְcַt h ֵ֣nhִC v ָ֖hָv
:vָrָrְD oh ִ֖,ְJִkְPְ־lֶkֶn2rֶntֹ ֖Hַu ws u֙hָkֵt t ָ֤rֵHַu

:ָlhֶkֵt r ַ֥nֹt r ֶ֖Jֲt .ֶr ºָtָC iֹfְ֣J vָnְh ָ֑rְmִn s ֵ֣rֵ,־kַt
3ָ֣lְk־hִF ָL ֶ֑fֲrָcֲtַu ָ֖lְNִg v ֶ֥hְvֶtְu ,tֹ ºZַv .ֶr ָ֣tָC rU ֚D

hִ֙,ֹnִeֲvַu k ºֵtָv ,ֹmָ֣rֲtָv־kָF־,ֶt iֵ֙,ֶt ָ֗lֲgְrַzְkU
:ָlhִcָt o ָ֥vָrְcַtְk hִ,ְg ַ֖CְJִb r ֶ֥Jֲt v ºָgֻcְַּׁשv־,ֶt

4h ִ֣,ַ,ָbְu oִh ºַnַָּׁשv h ֵ֣cְfIfְF ָ֙lֲgְrַz־,ֶt h ִ֤,hֵCְrִvְu
kֹF֖ ºָlֲgְrַzְc Ufֲ֣rָCְ,ִvְu k ֵ֑tָv ,ֹmָ֖rֲtָv־kָF , ֵ֥t ºָlֲgְrַzְk

:.ֶrָtָv h ֵ֥hID5h ִ֑kֹeְC o ָ֖vָrְcַt g ַ֥nָJ־rֶJֲt cֶe ֵ֕g
:hָ,ֹrI,ְu h ַ֥,IEֻj h ַ֖,Iְmִn h ºִ,ְrַnְJִn rֹ֙nְJִHַu 
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 Traducción Rabino Marcos Edery  z¨l
19. Y estos son los eventos¹ de Itshak, hijo de Abraham, Abraham había engendrado a
Itshak. 20. Era Itshak de edad de cuarenta años, cuando tomó a Rivkáh hija de Betuel, el
arameo - de Paddán-Aram - hermana de Labán, el arameo - para él como esposa. 21.
Imploró Itshak a Adonai, frente a su mujer, pues ella era estéril y accedió a él Adonai, y
concibió Rivkáh su mujer. 22. Mas los hijos se agitaban en su seno y dijo ella: Si es así,
¿para qué estoy yo? Y ella fué a pedir ante Adonai. 23. Le dijo Adonai a ella: Dos pueblos
hay en tu vientre, y dos naciones desde tus entrañas se han de bifurcar; mas una nación
será más vigorosa que la otra. Y el mayor servirá al menor. 24. Cumpliéronse sus días para
alumbrar y he aquí que había mellizos en su vientre. 25. Salió el primero, rojizo, todo él cual
manto de vello, y llamaron su nombre: Hesav. 26. Y después salió su hermano y su mano se
asía en el calcañal de Hesav y llamó su nombre: Iahacov. E Itshak era de edad de sesenta
años cuando ella los tuvo. 27. Crecieron los jóvenes y Hesav se hizo hombre que sabía
cazar, hombre de campo; mientras que Iahacov era hombre íntegro, morador en tiendas. 28.
Amó Itshak a Hesav, pues había caza en su boca; mientras que Rivkáh amaba a Iahacov 29.
Había cocido Iahacov un guiso y vino Hesav del campo y él estaba extenuado.30. Dijo Hesav
a Iahacov: Dame de comer — ahora — de lo rojo, el rojo éste, pues estoy extenuado. Por
eso llamó su nombre Edom — Rojo. 31. Dijo Iahacov: Véndeme — como el día — tu
primogenitura, para mí. 32. Dijo Hesav: e aquí que yo voy a morir, y para qué, pues, ha de
ser para mí la primogenitura? 33. Dijo Iahacov ¡Júramelo, como el día! Y él le juró y vendió
su primogenitura a Iahacov 34. Y Iahacov había dado a Hesav, pan y guiso de lentejas y éste
comió y bebió y se levantó y se fué y menospreció Hesav la primogenitura.

1. Sobrevino hambre en el país, además del hambre primera que hubo en los días de
Abraham. Y fué Itshak hacia Abimélej, rey de los Pelishtim, a Guerar. 2. Se le apareció
Adonai y dijo: No desciendas a Egipto, reside en la tierra que Yo habré de indicarte. 3.
Peregrina en esta comarca y Yo estaré contigo y te bendeciré; pues a tí y a tu descendencia
daré todas las comarcas - éstas - y confirmaré el juramento que había jurado a Abraham, tu
padre. 4. Acrecentaré tu descendencia cual estrellas de los cielos y daré a tu descendencia
todas las comarcas éstas - y serán bendecidas por tu descendencia todas las naciones de la
tierra. 5. Puesto que Abraham ha obedecido Mi mandato: Ha cuidado Mi observancia, Mis
mandamientos, Mis leyes y Mis enseñanzas. 
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